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Eclairage 

REMPLACEMENT LAMPES 

Lampe halogène de 20 W. 
• Enlever le plafonnier, en dévissant les vis qui fixent ce dernier.  
•  Extraire la Lampe du Support. 
•  Remplacer par une nouvelle lampe possédant les mêmes carac-

téristiques, en veillant à ce que les deux fiches soient correc-
tement insérées dans le logement de la Douille. 

• Remonter le plafonnier. 
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EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE 
 Diese Gebrauchsanleitung gilt für mehrere Geräte-Ausführungen. Es ist möglich, dass 

einzelne Ausstattungsmerkmale beschrieben sind, die nicht auf Ihr Gerät zutreffen. 

MONTAGE  
• Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf eine fehlerhafte und unsachgemäße 

Montage zurückzuführen sind. 
• Der minimale Sicherheitsabstand zwischen Kochmulde und Haube muss 650 mm 

betragen (einige Modelle können an einer geringeren Höhe installiert werden, beziehen 
Sie sich dazu auf den Absatz Raumbedarf und Installation). 

• Prüfen, ob die Netzspannung mit dem Wert auf dem im Haubeninneren angebrachten 
Schild übereinstimmt. 

• Bei Geräten der Klasse I ist sicherzustellen, dass die elektrische Anlage des Wohn-
hauses über eine vorschriftsmäßige Erdung verfügt. 

• Das Anschlussrohr der Haube zur Luftaustrittsöffnung muss einen Durchmesser von 
120 mm oder darüber aufweisen. Der Rohrverlauf muss so kurz wie möglich sein. 

• Die Haube darf an keine Entlüftungsschächte angeschlossen werden, in die Verbren-
nungsgase (Heizkessel, Kamine usw.) geleitet werden. 

• Werden im Raum außer der Dunstabzugshaube andere, nicht elektrisch betriebene 
(z.B. gasbetriebene) Geräte verwendet, muss für eine ausreichende Belüftung gesorgt 
werden. Sollte die Küche diesbezüglich nicht entsprechen, ist an einer Aussenwand 
eine Öffnung anzubringen, die Frischluftzufuhr gewährleistet.  

BEDIENUNG 
• Die Dunstabzugshaube ist ausschließlich zum Einsatz im privaten Haushalt und zur 

Beseitigung von Küchengerüchen vorgesehen. 
• Unsachgemäßer Einsatz der Haube ist zu unterlassen. 
• Große Flammen bei eingeschalteter Haube niemals unbedeckt lassen. 
• Die Intensivität der Flamme ist so zu regulieren, dass sie den Topfboden nicht über-

ragt. 
• Frittiergeräte müssen während des Gebrauchs stets beaufsichtigt werden: überhitztes 

Öl kann sich entzünden. 
• Keine flambierten Speisen unter der Abzugshaube zubereiten: Brandgefahr. 
• Dieses Gerät darf nicht von Personen, auch Kindern, mit verminderten psychischen, 

sensorischen und geistigern Fähigkeiten, oder von Personen ohne Erfahrung und 
Kenntnisse benutzt werden, sofern sie nicht von für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Personen beaufsichtigt und beim Gebrauch des Geräts angeleitet werden. 

• Kinder dürfen sich nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Geräts aufhalten und auf 
keinen Fall mit dem Gerät spielen.  

WARTUNG 
• Bevor Wartungsarbeiten durchgeführt werden, muss die Stromzufuhr zur Haube unter-

brochen werden, indem der Stecker gezogen oder der Hauptschalter abgeschaltet 
wird. 

• Bei der Filterwartung müssen die vom Hersteller empfohlenen Zeiträume zum Austau-
schen der Filter genauestens eingehalten werden (Brandgefahr). 

• Zur Reinigung der Haubenflächen Wir empfehlen ein feuchtes Tuch und ein mildes 
Flüssigreinigungsmittel. 

 

Das Symbol  auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht 
als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem Sammelpunkt für das Recycling von 
elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten 
Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt 
und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefährdet. Weitere Informationen über das Recycling 
dieses Produkts erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das 
Produkt gekauft haben. 
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CHARAKTERISTIKEN 

Platzbedarf 
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Komponenten 
Pos. St. Produktkomponenten 
1 1 Haubenkörper mit Schaltern, Beleuchtung, Gebläse-

gruppe, Filter 
2.1 1 oberer Kaminteil  
2.2 1 unterer Kaminteil  
8 1 Luftleitgitter Luftaustritt   
10 1 Flansch mit Ruckstauklappe ø 150 mm  
16 1 Filterdeckel 
 
Pos. St. Montagekomponenten 
7.2.1 2 Befestigungsbügel oberer Kaminteil  
11 6 Dübel  
11a 2 Dübel SB 12/10 
12a 6 Schrauben 4,2 x 44,4  
12c 10 Schrauben 2,9 x 6,5 
12d 2 Schrauben 2,9 x 9,5 
 
 St. Dokumentation 
 1 Bedienungsanleitung 
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MONTAGE 
Bohren der Befestigungslöcher und Fixieren der Befestigungsbügel 

7.2.1 X
1÷

2

11a

11
12a

11
2+

A

A=Min 250 
     Max 400 

71
0+

A

1

2

1

2

200 200

180 180

A

 
An der Wand: 
• eine vertikale Linie bis zur Decke oder oberen Begrenzung zeichnen, und zwar in der Mitte des Berei-

ches, der zur Montage der Haube vorgesehen ist; 
• eine horizontale Linie mindestens (710 mm + A) oberhalb der Kochmulde zeichnen. 
• 200 mm rechts von der vertikalen Bezugslinie einen Punkt(1)auf der horizontalen Linie kennzeichnen. 
• Diesen Vorgang an der gegenüberliegenden Seite wiederholen und die Ausrichtung überprüfen. 
• Wie beschrieben einen Bezugspunkt (2) 180 mm von der vertikalen Bezugslinie und (112 mm + A) der 

Kochmulde zeichnen. 
• Diesen Vorgang an der gegenüberliegenden Seite wiederholen und die Ausrichtung überprüfen. 
• Die gekennzeichneten Punkte (1) mit einem Bohrer ø 12 mm bohren. 
• Die gekennzeichneten Punkte (2) mit einem Bohrer ø 8 mm bohren. 
• Die Dübel mit dem Bügel 11a in die Bohrungen 1 einfügen und festschrauben. 
• Den Dübel 11 in die Bohrung 2 einfügen. 
•  Einen Bügel 7.2.1 zirka 1-2 mm unter der Decke oder oberen Begrenzung an die Wand legen und sei-

nen Mittelpunkt (Einschnitte) auf die vertikale Bezugslinie ausrichten. 
• Die Mitte der beiden Bügellöcher an der Wand markieren. 
• Den zweiten Bügel 7.2.1 an die Wand legen, wobei ein Abstand X mm vom oberen Bügel einzuhalten 

ist (X = Höhe des jeweiligen oberen Kaminteils); den Mittelpunkt (Einschnitte) auf die vertikale Be-
zugslinie ausrichten. 

•  Die Mitte der Bügellöcher an der Wand markieren. 
• Mit einem Bohrer ø 8 mm die markierten Punkte bohren. 
•  Die Dübel 11 in die Bohrungen einfügen. 
• Die Bügel mit den mitgelieferten Schrauben 12a (4,2 x 44,4) fixieren. 
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Montage des Haubenkörpers 

• Die Filterpaneele öffnen. 
• Die Fettfilter mit den entsprechenden Griffen demon-

tieren.(A) 
• Die Platte vom Haubenkörper aushaken, indem der 

Hebel des Befestigungsstiftes verschoben wird. 
• Die beiden Schrauben Vr der Bügel 11a  so regulie-

ren, dass sie nur bis zum Gewindebeginn einge-
schraubt sind.(B) 

• Den Haubenkörper bei den 2 Bügeln 11a einhaken. 
• Vom Haubeninneren her den Haubenkörper mit Hilfe 

der Schrauben Vr ausrichten. 
• Die Sicherheitsschraube 11 festziehen. 

 
� � �

� � �

��

Anschlüsse 
ANSCHLUSS IN ABLUFTVERSION 

Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur 
wahlweise mittels Rohr oder Schlauch an die Außen-
rohrleitung angeschlossen werden. 

Anschlussrohres ø 150 
• Den Flansch mit Ruckstauklappe 10 ø 150 anbringen. 
• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren.Das 

hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert. 
• Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen. 
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ANSCHLUSS IN UMLUFTVERSION 

Für die Installation in Umluftversion muss das optiona-
le Kit „Aktivkohle-Filtereinsatz“ erworben werden. 

• Den Filterdeckel am Luftausgang mit den vier 
Schrauben 12c (2,9 x 6,5) fixieren. 

• Das Luftleitgitter 8 mit Hilfe von 2 der mitgelieferten 
Schrauben 12d (2,9 x 9,5) beim Austritt der rückzu-
führenden Luft fixieren. 
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Kaminmontage 

Der Kamin Kann nur bei der Haube in der Abluftausführung an-
gebracht werden. 

• Das Winkelstück 15 am Lüftereil mit 5 der Lieferung 
beigefügten Schrauben 12d (2,9x9,5) befestigen. 

Oberer Kaminteil 
• Die beiden seitlichen Schenkel leicht auseinanderbiegen, hinter 

den Bügeln 7.2.1 einhängen und bis zum Anschlag wieder 
schließen. 

• Bei den Bügeln mit Hilfe der 4 mitgelieferten Schrauben 12c 
fixieren. 

Unterer Kaminteil 
• Die beiden seitlichen Schenkel des Kaminteils leicht auseinan-

derbiegen, zwischen dem oberen Kaminteil und der Wand ein-
hängen und bis zum Anschlag wieder schließen. 

• Den unteren Teil seitlich am Haubenkörper mit 2 der mitgelie-
ferten Schrauben 12c fixieren. 
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ELEKTROANSCHLUSS 
• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoli-

ger Schalter mit einem Öffnungsweg von mindestens 3 mm 
zwischengeschaltet werden. 

• Entfernen Sie die Fettfilter (s. Abschnitt „Wartung“) und versi-
chern Sie sich, daß die Kabelverbindung in die Steckdose des 
Gebläses einwandfrei eingesteckt wird. 
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BEDIENUNG 
Schalttafel 

Taste Funktion Display 
A Schaltet den Motor der Absauganlage bei 

der zuletzt verwendeten Geschwindigkeit 
ein und aus. 

Zeigt die eingestellte Ge-
schwindigkeit an 

B Vermindert die Betriebsgeschwindigkeit.  
C Erhöht  die Betriebsgeschwindigkeit.  
D Aktiviert von jeder Geschwindigkeit aus, 

auch bei abgestelltem Motor, die Inten-
sivgeschwindigkeit, die auf 10 Minuten 
zeitgeregelt ist. Nach Ablauf dieser Zeit 
kehrt das System zu der zuvor eingestell-
ten Geschwindigkeit zurück. Für die Be-
seitigung von sehr intensiven Kochdüns-
ten geeignet. 

Zeigt HI an und der Punkt un-
ten rechts  blinkt einmal pro 
Sekunde. 

E Aktiviert den Motor bei einer Geschwin-
digkeit, die eine Absaugleistung von 100 
m3/h für die Dauer von 10 Minuten jede 
Stunde ermöglicht, nach dessen Ablauf 
hält der Motor an.  
Bei laufendem Filteralarm wird durch 3 
Sekunden anhaltendes Drücken der Taste  
ein Reset des Alarms ausgelöst. Derlei 
Anzeigen sind nur bei abgestelltem Mo-
tor sichtbar. 

Zeigt 24 an  und der Punkt 
unten rechts  blinkt, während 
der Motor in Betrieb ist 
Nach abgeschlossener Proze-
dur verlöscht die bisherige 
Anzeige: 
FF zeigt an, dass  der Metall-
fettfilter gewaschen werden 
muss. Dieser Alarm wird nach 
100 effektiven Betriebsstunden 
der Abzugshaube ausgelöst.  
EF zeigt an, dass die Aktiv-
kohlefilter ausgewechselt und 
die Metallfettfilter gewaschen 
werden müssen. Dieser Alarm 
wird nach 200 effektiven Be-
triebsstunden der Abzugshaube 
ausgelöst. 

F Aktiviert das automatische Ausschalten 
mit einer Verzögerung von 30’. Ermög-
licht die Beseitigung von Restgerüchen. 
Kann von jeder Position aus eingeschal-
tet werden und wird durch Drücken der 
Taste oder Abstellen des Motors ausge-
schaltet. 

Zeigt abwechselnd die Be-
triebsgeschwindigkeit und die 
bis zum Abschalten der Ab-
zugshaube verbleibende Zeit 
an. Der Punkt unten rechts  
blinkt. 

G Schaltet die Beleuchtung ein oder aus.  
H Schaltet die verminderte Beleuchtung 

(Strahler) ein oder aus. 
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WARTUNG 
FERNBEDIENUNG (OPTION) 

Dieses Gerät kann mit einer Fernbedienung gesteuert werden, 
welche mit alkalischen Zink-Kohle-Batterien 1,5 V des Standard-
typs LR03-AAA versorgt wird  (nicht enthalten). 
• Die Fernbedienung nicht in die Nähe von Hitzequellen legen. 
• Batterien müssen vorschriftsmäßig entsorgt werden. 

 

Metallfettfilter 
Die Fettfilter sind spülmaschinengeeignet und müssen gewaschen 
werden, sobald am Display  die Aufschrift  FF erscheint oder 
mindestens alle 2 Monate, oder auch öfter, je nach Intensität des 
Gebrauchs.  

Reset des Alarmsignals 
• Die Beleuchtung und den Absaugmotor abschalten und dann 

die 24-Stunden-Funktion deaktivieren, falls diese zuvor aktiv 
war. 

• Die Taste E drücken, bis das Display verlöscht. 
Reinigung der Filter 
• Die Comfort Panels durch Ziehen öffnen. 
• Die Filter einzeln ausbauen, indem sie in den hinteren Teil der 

Gruppe geschoben und gleichzeitig nach unten gezogen wer-
den. 

• Die Filter waschen, ohne sie zu verbiegen, und vor dem erneu-
ten Einbau trocknen lassen. (die Farbe der Filteroberfläche 
kann sich mit der Zeit verändern, was aber die Wirksamkeit 
keinesfalls beeinträchtigt.)  

• Nun die Filter wieder einbauen, so dass der Griff  nach der äu-
ßeren Sichtseite zeigt. 

• Die Comfort Panel wieder schließen. 
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Filterpaneele 

• Die Filterpaneele öffnen. 
• Die Fettfilter mit den entsprechenden Griffen demontieren. 
• Außen mit einem feuchten Lappen und neutralem Flüssigreini-

ger säubern. 
• Innen mit einem feuchten Lappen und neutralem Reinigungs-

mittel säubern; keine nassen Lappen oder Schwämme oder 
Wasserstrahl verwenden; kein Scheuermittel verwenden. 

 

 
Aktivkohle-Geruchsfilter (Filterversion) 

• Der Aktivkohlefilter ist weder waschbar, noch regenerierbar und muss ausgewechselt wer-
den, wenn am  Display die Aufschrift EF erscheint, oder nach mindestens 4 Monaten.  

Aktivierung des Alarmsignals  
• Bei den Filterversionen der Abzugshauben wird die Alarmanzeige für Filtersättigung im 

Augenblick der Installation oder in der Folge aktiviert. 
• Die Beleuchtung und den Abzugsmotor ausschalten. 
• Die Abzugshaube von der Netzversorgung trennen. 
• Den Anschluss wieder herstellen, indem die Taste B gedrückt wird. 
• Bei Loslassen der Taste erscheinen am Display zwei drehende Rechtecke. 
• Innerhalb von 3 Sekunden die Taste B drücken, bis am Display die Bestätigung erscheint: 

• 2 maliges Blinken der Aufschrift EF – Sättigungsalarm Aktivkohlefilter AKTIVIERT 
• 1 maliges Blinken der Aufschrift EF - Sättigungsalarm Aktivkohlefilter DEAKTIVIERT. 

 
AUSWECHSELN DES AKTIVKOHLE-GERUCHSFILTERS   
Reset des Alarmsignals 
• Die Beleuchtung und den Absaugmotor ausschalten; falls die 24-

Stunden-Funktion aktiv ist, diese deaktivieren. 
• Die Taste E drücken, bis das Display verlöscht. 

Auswechseln des Filters 
• Die Comfort Panel durch Ziehen öffnen. 
• Die Metallfettfilter entnehmen. 
• Den gesättigten Aktivkohle-Geruchsfilter wie gezeigt entfernen (A). 
• Die neuen Filter wie gezeigt montieren (B). 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 
• Die Kohlefilter können mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
• Die Comfort Panel wieder verschließen. 

 

��
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Beleuchtung 

AUSWECHSELN DER LAMPEN 

Halogenlampe 20 W 
• Die Lampenabdeckung durch Lösen der Schrauben demontie-

ren. 
• Die Lampe aus der Halterung nehmen. 
• Die Lampe durch eine gleichwertige ersetzen und bei der Re-

montage darauf achten, daß die beiden Steckerstifte vor-
schriftsmäßig in die Lampenfassung eingeführt werden. 

• Die Lampenabdeckung wieder montieren 
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ADVIEZEN EN SUGGESTIES 
 Deze gebruiksaanwijzing geldt voor verschillende uitvoeringen van het apparaat. 

Het is mogelijk dat er een aantal kenmerken worden beschreven die niet van toe-
passing zijn op uw apparaat. 

INSTALLATIE 
• De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade die voortkomt uit 

onjuiste of niet overeenkomstig de regels der kunst uitgevoerde installaties. 
• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de wasemkap bedraagt 650 

mm (sommige modellen kunnen lager worden geïnstalleerd, raadpleeg de paragra-
fen afmetingen en installatie). 

• Controleer of de netspanning correspondeert met de spanning die aangegeven is 
op het plaatje aan de binnenkant van de wasemkap. 

• Voor apparaten van klasse I dient u zich ervan te verzekeren dat het elektriciteitsnet 
in uw huis over een goede aarding beschikt. 

• Verbind de wasemkap met de luchtuitlaat door middel van een leiding met een 
diameter van 120 mm of groter. De leiding moet een zo kort mogelijke route afleg-
gen. 

• Sluit de wasemkap niet aan op afvoerpijpen van rook die geproduceerd is door 
verbranding (verwarmingsketels, open haarden etc.). 

• Als er in het vertrek zowel de wasemkap als apparaten die niet op elektriciteit wer-
ken (bijvoorbeeld gasapparaten) worden gebruikt, moet ervoor worden gezorgd dat 
het vertrek voldoende geventileerd wordt. Indien de keuken geen gat in de buiten-
muur heeft om de aanvoer van schone lucht te garanderen, dient dit gemaakt te 
worden. 

GEBRUIK 
• De wasemkap is uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk gebruik, voor het elimine-

ren van kookgeuren. Gebruik de kap nooit op oneigenlijke wijze. 
•  Laat geen hoog brandende branders onbedekt onder de wasemkap 
 terwijl deze in werking is. 
•  Regel de vlammen altijd zo dat ze niet langs de pannen omhoogkomen. 
• Controleer frituurpannen tijdens het gebruik: de oververhitte olie zou vlam kunnen 

vatten. 
• Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden; brandgevaar 
• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met be-

perkte psychische, sensorische en geestelijke vermogens, of door personen zonder 
ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of worden geïnstrueerd over het 
gebruik van het apparaat door personen die verantwoordelijk zijn voor hun veilig-
heid.  

• Kinderen moeten worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat ze niet met het 
apparaat spelen.  

ONDERHOUD 
• Alvorens onderhoudswerkzaamheden uit te voeren, moet de wasemkap uitgescha-

keld worden door de stekker uit het stopcontact te halen of de hoofdschakelaar om 
te zetten. 

• Voer het onderhoud van de filters altijd tijdig en nauwgezet uit,volgens de aanbevo-
len intervallen (Brandgevaar). 

• Om de oppervlakken van de kap schoon te maken is het voldoende een vochtige 
doek en een neutraal reinigingsmiddel te gebruiken. 

Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product niet als huishoudafval 
mag worden behandeld. Het moet echter naar een plaats worden gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de correcte manier 
wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen 
voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Voor meer details in verband met het recyclen van 
dit product, neemt u het best contact op met de gemeentelijke instanties, het bedrijf of de dienst belast 
met de verwijdering van huishoudafval of de winkel waar u het product hebt gekocht. 
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EIGENSCHAPPEN 

Buitenafmetingen 
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Onderdelen 
Ref.  Productonderdelen 
1  1 Wasemkap compleet met:Bedieningen, Licht, Ventilat-

orgroep, Filters 
2.1  1 Bovenstuk 
2.2  1 Onderstuk 
8 1 Richtingrooster luchtuitlaat 
10  1 Toom met Klep ø 150 mm 
16  1 Filterdeksel 
 
Ref.  Installatieonderdelen 
7.2.1  2 Bevestigingsbeugels Bovenstuk van de Schouw 
11  6 Pluggen 
11a  2 Pluggen SB 12/10 
12a  6 Schroeven 4,2 x 44,4 
12c  10 Schroeven 2,9 x 6,5 
12d  2 Schroeven 2,9 x 9,5 
 
  Documentatie 
 1 Gebruiksaanwijzing 
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INSTALLATIE 
Boren van gaten in de wand en bevestiging van de draagbeugels 

7.2.1 X
1÷

2

11a

11
12a

11
2+

A

A=Min 250 
     Max 400 

71
0+

A

1

2

1

2

200 200

180 180

A

 
Teken op de wand: 
• een verticale lijn tot het plafond of tot de bovenste limiet in het midden van de zone waar de 

afzuigkap moet worden gemonteerd; 
• een horizontale lijn op min. (710 mm + A) afstand van het kookvlak.  
• Teken een punt (1) op de horizontale lijn op 200 mm rechts van de verticale referentielijn. 
• Herhaal deze handeling aan de andere kant en controleer de uitlijning. 
• Teken, zoals aangegeven, een referentiepunt (2) af op 180 mm van de verticale referentielijn 

en op (112 mm + A) boven van het kookvlak. 
• Herhaal deze handeling aan de andere kant en controleer de uitlijning. 
• Boor gaten van ø 12 mm op de plaats van de getekende punten (1). 
• Boor gaten van ø 8 mm op de plaats van de getekende punten (2). 
• Plaats de pluggen met de beugel 11a in de gaten 1 en draai ze aan. 
• Plaats de plug 11 in het gat 2. 
• Plaats, zoals aangegeven, de beugel 7.2.1 op 1-2 mm van het plafond of van de bovenlimiet, 

en lijn het midden ervan (inkepingen) uit op de verticale referentielijn. 
• Teken de middelpunten van de gaten in de beugel af. 
• Plaats, zoals aangegeven, de beugel 7.2.1 op X mm onder de eerste beugel (X = hoogte bij-

geleverde bovenstuk van de schouw), en lijn het midden ervan (inkepingen) uit op de verti-
cale referentielijn. 

• Teken de middelpunten van de gaten in de beugel af. 
• Boor op de afgetekende punten gaten van ø 8 mm. 
•  Schuif de pluggen 11 in de gaten. 
•  Bevestig de beugels met behulp van de bijgeleverde schroeven 12a (4,2 x 44,4). 
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Montage van de Wasemkap 

• Open de afzuigpanelen. 
• Haak het paneel los van de wasemkap door de 

hefboom van de bevestigingspen te verschuiven.(A) 
• Verwijder de vetfilters met behulp van de handgre-

pen. 
• Stel de twee schroeven Vr van de beugels 11a op het 

begin van de aanslag.(B) 
• Haak de behuizing van de afzuigkap aan de 2 beugels 

11a. 
• Draai vanuit de binnenkant van de afzuigkap aan de 

schroeven Vr om de behuizing van de afzuigkap uit 
te lijnen. 

• Draai de veiligheidsschroef 11 aan. 

 

� � �

� � �

��

Aansluitingen 
LUCHTUITLAAT AFZUIGVERSIE 

Bij installatie in afzuigversie, moet u de wasemkap met 
de uitlaatleiding verbinden door middel van een starre 
of buigzame leiding van naar keuze van de installateur. 

Leiding van ø150 
• De Toom met Klep 10 ø 150 worden aangebracht. 
• Zet de leiding vast met geschikt leidingklemmen. 
 Het benodigde materiaal wordt niet bij de wasemkap 

geleverd. 
• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve kool-

stof. 

 

��

���


LUCHTUITLAAT FILTERVERSIE 

Om het model met luchtcirculatie te installeren moet de 
optionele kit Actief koolstofpatroon worden aange-
schaft. 
 
• Bevestig het filterdeksel op de luchtuitgang met be-

hulp van de vier schroeven 12c (2,9 x 6,5). 
• Bevestig het richtingsrooster 8 op de uitlaat van de 

gerecirculeerde lucht met 2 van de bijgeleverde 
schroeven 12d (2,9 x 9,5). 

 

��

���

���
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Montage van de schouw 

De  haard can alleen met zuige kap gemonteerd geworden  

• Bevestig het hoekstuk 15 aan de wasemkap met 4 bijgeleverde 
schroeven 12d (2,9 x 9,5). 

Bovenstuk van de schouw 
• De twee zijplaten enigszins openen, ze vasthaken achter de 

beugels 7.2.1 en ze weer zo ver mogelijk sluiten. 
• Aan de zijkant aan de beugel bevestigen met de 4 bijgeleverde 

schroeven 12c. 

Onderstuk van de schouw 
• De twee zijplaten van de schouw enigszins openen, ze vastha-

ken tussen het bovenstuk van de schouw en de wand en ze 
weer zo ver mogelijk sluiten. 

• Bevestig het onderstuk aan de zijkanten aan de wasemkap met 
2 van de bijgeleverde schroeven 12c. 

 

��


���

���

�

�����

��


 

ELEKTRISCHE AANSLUITING 
• Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige 

schakelaar ertussen met een opening tussen de contacten van 
tenminste 3 mm. 

• Verwijder de vetfilters (zie par. "Onderhoud") en verzeker u 
ervan dat de stekker van de voedingskabel goed in de contact-
doos van de afzuigkap is gestoken. 
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GEBRUIK 
Bedieningspaneel 

Toets Functie Display 
A Schakelt de afzuigmotor in en uit 

op de laatst gebruikte snelheid. 
Geeft de ingestelde snelheid weer 

B Verlaagt de snelheid.  
C Verhoogt de snelheid.  
D Activeert de intensieve snelheid 

van willekeurig welke snelheid 
ook bij uitgeschakelde motor, 
deze snelheid is gedurende 10 
minuten actief, na afloop hiervan 
keert het systeem terug naar de 
eerder ingestelde snelheid. Ge-
schikt om de maximale uitstoot 
van rook tijdens de bereiding af 
te kunnen voeren. 

HI wordt weergegeven en de punt 
rechtsonder knippert eenmaal per se-
conde. 

E Activeert de motor op een snel-
heid die een afzuiging van 100 
m3/u gedurende 10 minuten elk 
uur mogelijk maakt, na afloop 
stopt de motor.  
Indien het filteralarm afgaat kunt 
u het alarm resetten door de toets 
gedurende ongeveer 3 seconden 
in te drukken. Dergelijke aan-
wijzingen zijn alleen zichtbaar 
als de motor uitgeschakeld is. 

24 wordt weergegeven en de punt 
rechtsonder knippert, terwijl de motor 
in werking is 
Na afloop van de procedure gaat de   
hiervoor weergegeven aanwijzing uit: 
FF geeft aan dat de metalen vetfilters 
gewassen moeten worden. Het alarm 
treedt na 100 effectieve bedrijfsuren 
van de Kap in werking.  
EF geeft aan dat de actieve koolstof-
filters vervangen moeten worden en dat 
ook de metalen vetfilters gewassen 
moeten worden. Het alarm treedt na 
200 effectieve bedrijfsuren van de Kap 
in werking. 

F Activeert de uitgestelde automa-
tische uitschakeling na 30’. Ge-
schikt voor het voltooien van de 
verwijdering van de resterende 
geurtjes. Kan te allen tijde geac-
tiveerd worden, kan uitgescha-
keld worden door op de toets te 
drukken of door de motor uit te 
schakelen. 

Geeft afwisselend de bedrijfssnelheid 
en de resterende tijd tot uitschakeling 
van de kap weer. De punt rechtsonder 
knippert. 

G Schakelt de verlichting in en uit.  
H Schakelt de verlichting op lagere 

intensiteit in en uit (Spotjes). 
 

 
 

�

�

�

�

�

�
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ONDERHOUD 
AFSTANDSBEDIENING (OPTIE) 

Dit apparaat kan met behulp van een afstandsbediening worden 
bestuurd. Deze werkt op alkaline zinkkoolstof batterijen van 1,5 
V van het standaardtype LR03-AAA (niet inbegrepen). 
• Bewaar de afstandsbediening niet in de buurt van warmtebron-

nen. 
• De batterijen mogen na gebruik niet in het milieu terechtko-

men, gooi ze in de hiervoor bestemde afvalbakken. 

 

Metalen Vetfilters 
Deze metalen vetfilters kunnen in de vaatwasmachine gewassen 
worden en dienen gereinigd te worden wanneer het signaal FF op 
de display verschijnt of tenminste om de 2 maanden of zelfs va-
ker bij een bijzonder intensief gebruik.  

Reset van het alarmsignaal 
• Doof de verlichting en schakel de zuigmotor uit, indien de 24 

uren functie actief is, schakel dan ook deze uit. 
• Druk op toets E totdat de display uitgaat. 
Schoonmaak van de filters 
• Trek het Comfort Panel open. 
• Verwijder de filters één voor één door ze naar de achterkant 

van de groep te duwen en ze tegelijkertijd omlaag te trekken. 
• Was de filters zonder ze te vouwen en laat ze drogen alvorens 

ze weer terug te plaatsen. (Een eventuele verandering in de 
kleur van het oppervlak van de filters, die na verloop van tijd 
kan optreden, heeft absoluut geen invloed op de goede werking 
ervan.)  

• Plaats de vetfilters terug en let er hierbij op dat de handgreep 
zichtbaar blijft. 

• Sluit opnieuw het comfort panel. 
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Afzuigpanelen 

• Open de afzuigpanelen. 
• Haak het paneel los van de wasemkap door de hefboom van de 

bevestigingspen te verschuiven. 
• Reinig het aan de buitenkant met een vochtige doek en een 

neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. 
• Reinig het ook aan de binnenkant met behulp van een vochtige 

doek en een neutraal schoonmaakmiddel; gebruik geen natte 
doeken of sponzen of waterstralen; gebruik geen schuurmidde-
len. 

 

 
Geurfilters met actieve Koolstof (Filterversie) 

• Deze filter is noch afwasbaar, noch recycleerbaar; hij dient vervangen te worden wanneer 
het signaal EF op de display verschijnt of tenminste om de 4 maanden.  

Activering van het alarmsignaal  
• Bij de wasemkappen in filterversie moet het alarmsignaal “verzadiging filters” geactiveerd 

worden op het moment van de installatie of daarna. 
• Schakel de verlichting en de zuigmotor uit. 
• Sluit de wasemkap van het elektriciteitsnet af. 
• Sluit de wasemkap opnieuw aan op de netspanning door toets B in te drukken. 
• Op het moment dat U deze toets loslaat, verschijnen er op de display twee ronddraaiende 

rechthoekjes. 
• Binnen 3 seconden moet U toets B indrukken totdat de bevestiging op de display verschijnt: 

• het opschrift EF knippert 2 maal – Alarm verzadiging actieve geurfilter is GEACTIVEERD 
• het opschrift EF knippert 1 maal – Alarm verzadiging actieve geurfilter is GEDESACTI-

VEERD. 

 
VERVANGING GEURFILTER MET ACTIEVE KOOLSTOF 

Reset van het alarmsignaal 
• Doof de verlichting en schakel de zuigmotor uit, indien de 24 

uren functie actief is, schakel dan ook deze uit. 
• Druk op toets E totdat de display uitgaat. 

Vervanging filter 
• Trek het Comfort Panel open. 
• Verwijder de metalen vetfilters. 
• Verwijder de verzadigde geurfilters met actieve koolstof, zoals 

aangegeven (A). 
• Monteer de nieuwe filters (B). 
• Plaats opnieuw de metalen vetfilters. 
• Sluit het comfort panel. 

 

��
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Verlichting 

SVERVANGING VAN DE LAMPEN 

Halogeenlamp van 20 W. 
• Verwijder de plafondverlichting door de bevestigingsschroe-

ven los te draaien. 
• Trek de lamp uit de houder. 
• Vervang de lamp door een nieuwe lamp metdezelfde eigens-

chappen en let er hierbij op dat de twee pinnen correct in de 
behuizing van de worden gestoken. 

• Monteer de plafondverlichting weer. 
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